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6
 Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, ἐπὶ

   Durst anyone of you a dispute having with the other  to be judged before the unrighteous,
καὶ οὐχὶ τῶν ἁγίων;
and not    the     saints?
 2 ἢ οὐκ οἴδατε              ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 
Or not have you known that the saints the world will judge?     And if  by you is being judged
ὁ κόσμος, ἀνάξιοι ἐστε      κριτηρίων ἐλαχίστων;
the world, unworthy1 are you of tribunals2 least?
 3 οὐκ οἴδατε           ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτιγε                 βιωτικά;
Not have you known that angels    we will judge,  how much more3 the affairs of this life?
 4 βιωτικὰ         μὲν     οὖν           κριτήρια ἐὰν ἔχητε,            τοὺς ἐξουθενημένους            ἐν 
Affairs of this life indeed therefore judgements if   you may have, the having been set at naught in
τῇ ἐκκλησίᾳ, τούτους καθίζετε;
the church,   these       you make to sit down?
 5 πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι      ἐν        ὑμῖν οὐδεὶς σοφός, 
Unto  shame4       of you I say. Even so  not there is5 among you  not one wise man,
ὃς δυνήσεται διακρῖναι                  ἀνὰ      μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ;
who will be able to make a distinction among midst of the brother  of him?  
 6 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται,   καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων;
But       brother     with  brother  being judged, and this     before unbelievers?
 7 ἤδη        μὲν    οὖν         ὅλως        ἥττημα ὑμῖν ἐστιν ὅτι κρίματα ἔχετε      μεθ’ ἑαυτῶν. 
Even now indeed therefore altogether a failure6 in you is  that judgements you have with yourselves.
διὰ τί       οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; διὰ τί        οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε;
Wherefore not rather  be mistreated? Wherefore   not  rater  be defrauded?
 8 ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφούς.
But       you  do wrong  and do defraud,      and  this      brothers.
 9 Ἢ οὐκ οἴδατε           ὅτι ἄδικοι           θεοῦ βασιλείαν οὐ κληρονομήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε·
Or not you have known that unrighteous of God kingdom not will inherit? Not let you be led astray;
 οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται
nor fornicators nor idolaters             nor adulterers  nor perverts      nor   homosexuals7

 10 οὔτε κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, οὐ    λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες 
 nor thieves           nor greedy of gain, not drunkards, not slanderers, not    rapacious 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομήσουσιν.
kingdom    of God will inherit.
 11 καὶ ταῦτα τινες ἦτε·        ἀλλὰ ἀπελούσασθε,    ἀλλὰ ἡγιάσθητε, 
And these things certain were;  but you are washed off8, but   you were sanctified,

1   ἀνάξιοί, adj., unworthy, - only here in the NT.
2   κριτηρίων, n.n. court, case, tribunal, also in v. 4 and James 2:6
3   μήτιγε, particle, how much more, not to speak of, in this form – only here in the NT.
4   ἐντροπὴν, n.f., shame, respect, reverence, a Pauline word – here & 15:34.
5  Contraction of ἔνεστιν – there is.
6   ἥττημα, n.n., a diminishing, fault, failure, defeat, - a Pauline word – here & Rom. 11:12
7  ἀρσενοκοῖται, n.m. homosexual male, sodomite, - a Pauline word -here & 1 Tim. 1:10.
8  Also in Acts 22:16.
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ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ 
but you were justified in the name     of the Lord    [ of us ] Jesus    Christ
καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν.
and in the   Spirit     of the God  of us.

The Evil of Sexual Sin
12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἄλλ οὐ πάντα συμφέρει·                πάντα μοι ἔξεστιν ἄλλ’ οὐκ ἐγὼ
All things to me lawful,  but not all things to one's advantage; all things to me lawful but not  I 
 ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος.
I will be mastered    by  any.
 13 τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν, ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα
 The  foods     for the belly,    and the belly  the for foods,     the but God both this     and  these
 καταργήσει.     τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ        πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίῳ,
will do away with. The but body not for the fornication but the Lord,
 καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι·
and the Lord for the body;
 14 ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.
The and God both the Lord raised up and us  will raise up9  the the  power       of him.  
 15 οὐκ οἴδατε         ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας           οὖν 
Not have you know that the bodies   of you members of Christ is?10 Having taken therefore
τὰ μέλη       τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης             μέλη; μὴ γένοιτο.
the members of the Christ shall I make of a prostitute members? Certainly not.
 16 ἢ οὐκ οἴδατε            ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ      πόρνῃ     ἓν σῶμα ἐστιν; 
Or not have you known that the being joined to the prostitute one body   is?
Ἔσονται γὰρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
Shall be   for, he says,  the two into flesh     one.11

 17 ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦμα ἐστιν.
The but being joined to the Lord one spirit     is.
 18 Φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὃ  ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ σώματος
Let you flee the  fornication.  Every sin         whatever should do a man      outside of the body
 ἐστιν· ὁ δὲ πορνεύων                      εἰς        τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει.
is;    the but is committing fornication against the own  body  he sins.
 19 ἢ οὐκ οἴδατε              ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ       ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματος 
Or  not have you known  that the body  of you a shrine of the in  you Holy      Spirit
ἐστιν, οὗ ἔχετε        ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστε ἑαυτῶν;
is,     which you have from God, and not are yourselves?
 20 ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς· δοξάσατε δὴ     τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν.
You were bought for of a price; glorify therefore the God in   the  body     of you.12

9   ἐξεγερεῖ, v., raise up, arouse (from sleep), future, active, indicative, - a Pauline word – here & Rom. 9:17
10  3rd person singular after neuter plural subject.
11  Genesis 2:24c  καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν  - and they shall be the two into flesh one.
12  Some important MSS add -  kai\ e0n tw~| pneu/mati u9mw~n, a3tina/ e0stin tou= Qeou=.  'and in the spirit  

of you which is God's.'
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